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Sitaropoulos ve Giakoumopoulos/Yunanistan [BD]-42202/07
Karar 15.3.2012 [BD]

1 Nolu Protokol’ün 3. maddesi

Halkın kanaatlerinin özgürce açıklanması

Oy

Yabancı ülkede yaşayan Yunan vatandaşlarının milletvekilliği seçimlerinde oy 
kullanma hakkının kullanılması için yasal düzenlemelerin yapılmaması : ihlal yok

Olaylar – Başvurucular Yunan vatandaşıdırlar ve daimi olarak Strazburg’ta 
(Fransa) ikamet etmektedirler. Fransa’daki Yunanistan Büyükelçiliği’ne gönderilen 
10 Eylül 2007 tarihli mektuplarıyla başvurucular, 16 Eylül 2007 tarihinde 
yapılacak milletvekili seçimlerinde Fransa’da oy kullanma haklarını kullanmak 
istedikleri konusunda arzularını dile getirmişlerdir. İki gün sonra Büyükelçi, 
yabancı ülkede yaşayan seçmenlerin seçimlerde oy kullanma hakkının kullanılması 
için yasal düzenlemelerin yapılmamasından dolayı, başvurucuların taleplerine 
olumlu cevap verilemeyeceğini belirtmiştir. Yunanistan’a gitmeyen başvurucular 
oy kullanmadan, milletvekili genel seçimleri yapılmıştır.

8 Temmuz 2010 tarihli kararla (bkz., Bilgi notu no 132), Mahkeme’nin bir dairesi, 
1 Nolu Protokol’ün 3. maddesinin ihlal edildiği sonucuna varmıştır.

Hukuk açısından – 1 Nolu Protokol’ün 3. maddesi : Başvurucular, Yunan 
yasakoyucunun yurtdışında yaşayan vatandaşlarının ikamet ettikleri yerden 
milletvekilliği seçimlerinde oy kullanmaları için gerekli yasal düzenlemeleri 
yapmadığından şikayet etmektedirler. Bir anayasal hüküm, otuz yıldan beri 
yurtdışında yaşayan vatandaşların oy kullanması için pratik düzenlemelerin 
yapılmasını güvence altına almıştır, ama bu hakkı somutlaştırmamıştır. Mahkeme 
bu nedenle, bu hakkın yerine getirilmesi ile ilgili düzenlemenin bulunmamasına 
rağmen, seçim rejiminin « halkın kanaatlerinin özgürce açıklanmasına » imkan 
verip vermediğini ve « oy kullanma hakkının özünü » koruyup korumadığını ve 
daha genel olarak, 1 Nolu Protokol’ün 3. maddesinin devlete, yabancı ülkede 
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yaşayan vatandaşlarına, oy kullanma haklarını kullanmalarına imkan veren bir 
sistemi oluşturma yükümlülüğü yükleyip yüklemediğini incelemek zorundadır.

Öncelikle, gerek uluslararası ve bölgesel antlaşmalar ve gerekse bunların 
uluslararası yetkili organlar tarafından yorumu, devletin toprakları üzerinde geçiçi 
veya daimi olarak bulunan kendi vatandaşlarının oy kullanma haklarının, 
devletlere bu hakkı yabancı ülkede güvence altına almak için gerekli 
düzenlemelerin yapılmasını dayatmaya imkan vermemektedir. Avrupa Konseyi’nin 
organlarının defalarca üye devletleri, mümkün olduğu kadar yurtdışında yaşayan 
vatandaşlarına seçim sürecine katılmalarına imkan vermeye davet ettiği 
doğrudur. Ancak Venedik Komisyonu’nun* belirttiği gibi, yurtdışında yaşayanların 
oy kullanma haklarının yerine getirilmesinin kolaylaştırılması her halükarda arzu 
edilmektedir ama, bu devletlere dayatılan bir yükümlülük değildir. Söz konusu 
olan daha çok, her ülkenin kendi yasakoyucusu tarafından bu ihtimalin 
düşünülmesidir.

İkinci olarak, Avrupa Konseyi’ne üye devletlerin mevzuatları ile ilgili karşılaştırmalı 
bir çalışma, hukukun halihazır durumunda devletlerin, yabancı ülkede yaşayan 
vatandaşlarının oy kullanma haklarını mümkün hale getirme yükümlülükleri 
olduğunun iddia edilemeyeceğini göstermektedir. Her ne kadar devletlerin 
çoğunluğu kendi vatandaşlarına yabancı ülkede oy kullanma hakkı tanıyorsa da, 
bazıları buna imkan vermemektedir. Bu hakkın yerine getirilme şekilleri ile ilgili 
olarak, bunlar şu anda büyük bir farklılık arzetmektedir ve bu durum devletin bu 
konuda faydalandığı taktir yetkisinin genişliğini göstermektedir.

Üçüncü olarak, her ne kadar yurtdışında yaşayan vatandaşların ikamet ettikleri 
yerden oy kullanma haklarını uygulamaya koymak için yasakoyucuya imkan veren 
iç hukuktaki anayasal hüküm bulunsa da, bu hüküm bu durumu zorunlu 
kılmamaktadır çünkü, bu hükmün içeriği isteğe bağlıdır. Dolayısıyla ulusal 
makamlara, bu anayasal hükmü ne zaman ve nasıl uygulamaya koyacaklarını 
belirtmek Mahkeme’ye ait değildir. Bununla birlikte Yunan makamları defalarca, 
söz konusu anayasal hükmü uygulamaya koymayı denemişlerdir ama siyasi 
anlaşma olmadığı için, yasal girişimler başarısızlıkla sonuçlanmıştır.

Son olarak, her ne kadar kendi ülkelerindeki sorunlar başvurucuları ülkede 
yaşayanlar gibi ilgilendirse de, bu durum Yunanistan’daki durumun yerinde 
olduğunu tartışma konusu yapmaya yetmemektedir. Her halükarda yetkili 
makamlar, oy hakkının kullanılma şekillerinin düzenlenmesi konusunda tüm 
bireysel durumları dikkate alamamaktadırlar, ama genel kuralları ilan etmeleri 
gerekmektedir. Başvurucuların Yunanistan’a gitmelerinin ortaya çıkaracağı 
ekonomik, ailevi ve mesleki sıkıntılar konusunda ise, bu sıkıntılar öne sürülen 
hakka zarar verecek derecede orantısız görünmemektedir.

Sonuç : ihlal yok (oybirliği).

* Venedik Komisyonu adı ile bilinen Hukuk yoluyla Hukuk için Komisyonu, Avrupa 
Konseyi’nin anayasal sorunlarla ilgili danışma organıdır ve 1990 yılında 
kurulmuştur.
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